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Goal EUROPHRAS

:!) Goal

During this presentation

» Present the general results of the translation-oriented
annotation

> Focus on the translation of multiword expressions
(MWE)

» Impact of the results in translation teaching
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EUROPHRAS
Features ROPHIRA 5 s

Learner

What kind of corpus is it? Translation

Corpus
» Learner translation corpus (LTC): contains original texts
and translations made translation trainees at UPV/EHU

» MUST (Multilingual Student Translation) project: 2016 —
until now (Granger & Lefer 2020)
» Contribution of members of the TRALIMA-ITZULIK
research group at UPV/EHU
> 282 translations
> English-Basque/Spanish (Zubillaga and Izquierdo),
Basque-Spanish (Manterola), and German-Basque
(Sanz-Villar)
» 3322 annotations
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German-into-Basque LTC EOROPEEAS s

Learner
Translation
Corpus

Student metadata

» 26 Translation and Interpreting students (undergraduate)
Second semester of the third year

Limited translation experience

SL (German): intermediate (self-rated); lack of
confidence; diversity

TT (Basque): native (self-rated) for the vast majority;
diversity

vyy

\4
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German-into-Basque LTC

Task/translation metadata

| Title | Language type, genre | Type of task | Marked |Words | Year Translations
ST1 | Der Mensch ist eben | General language, | In-class examination | Yes 278 2018-19 |5
auch nur eine Ratte im | journalistic, review
Labor
ST2 | Auf Wiedersehen, Kin- | General language, | In-class examination | Yes 281 2018-19 |5
der journalistic, review
ST3 | Lass uns kurz reden | General langua- | Home assignment No 415 2019-20 |10
ge, journalistic,
news/reportage
ST4 | DaF-Didaktik fir bas- | Specialized language, | In-class activity No 330 2019-20 | 11
kische Muttersprach- | academic prose, abs-
lenerlnnen tract
ST5 | Grazer ~ Sehenswiir- | Specialized language, | In-class activity No 386 2019-20 |13
digkeiten promotional text, tou-
rist guide/brochure
ST6 | Digitales Studium: Die | General langua- | Home assignment No 445 2020-21 |8
beste Zeit ihres Le- | ge, journalistic,
bens. Eigentlich news/reportage
ST7 | Corona-Kinderbuch: | General langua- | In-class examination | Yes 327 2020-21 |8
China ist sauer tber | ge, journalistic,
Hamburger Verlag news/reportage
8T8 | Corona-Pandemie oh- | General langua- | Home assignment No 493 2020-21 |8
ne Partner: Gemein- | ge, journalistic,
sam einsam sein news/reportage

EUROPHRAS

EUROPAISCHE GESELLSCHAFT FUR PHRASEOLOGIE

Learner
Translation
Corpus
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Methodology EOROPEEAS s

Methodology

Corpus creation and query with Hypal4dMUST

» Create tasks: upload STs

» Upload and align translations

» Annotate translations based on TAS 1.0
> Corpus query
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Annotate translations in Hypal4dMUST
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Methodology RS s

Goal
. Learner_
Corpus query in Hypal4dMUST e
NS —— 6 Methodology

Partial error match (queried tokens are WITHIN an error segment)

MWE in the TAS

Show errer annetations:

e General results
Position 1 Position 2 Position 3 Position 4 Focusing on
Word forms: MWE
Lemmas: :
POS: MWE in the

translation

training setting

hypaldmust.eu/hypal/lc/ES_BILBAO1 DE to_EU/search/?query=lerrors=LA-LT- Conclusions
MW.*]glanguage. version=a&operator=AND&hits_per_page=10&exact error_match=False&show_annotations=True

] Bilography

Permanent link:
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Translation-oriented annotation (TAS)

— ST-TT transfer
——— Language

Metatags

Translation procedures




Translation-oriented annotation (TAS)

\—\—:r-rr transfer

r— Content transfer
[~ Omission
—— Addition

— Indecision
— Lexis

——— Translating untranslatable
— Untranslated translatable
———— Term translated by non-term
L——— Non-term translated by term
Discourse
Connectors
Theme/Rheme
Register/Culture
Register mismatch

Translation brief
Inconsistent with glossary
Formatting



Translation-oriented annotation (TAS)

Language
Grammar
Lexis
Single word non term
Derivative
Cognate
Single word term
Derivative

Cognate
L Mt non tom

——— Cohesion
— Mechanics
L Style and situational context




Translation-oriented annotation (TAS)

Metatags



Query results: First-level annotations s s

Section Absolute number (%)
ST-TT transfer 436 (36 %) General results
Language 609 (50 %)
Metatags 169 (14 %)
Total 1214 (100 %)
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Metatags

Positive

Suspected SL intrusion

Language

Style and situational context
Cohesion
Grammar
Mechancs

Lexis.

ST-TTtrander

Discourse
Register/Culture

Content transfer




Query results: Annotations on MWE

EUROPHRAS

uuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu

Section Absolute number

Multiword terms and non terms

128
Distortion and omission 119
Positive 40 Focusing on
Suspected SL interference 26 M
Cultural mismatch 11

Total 324
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LA-  Die Schiilerin raunztin die Klasse: ,Haltet die Fres- lkaslea klasean sartzen da eta esaten du: “Itxi
LT- se, ich will Text lesen. [ST3] ahoa, testu irakurri nahi dut”.

MWN

Colloquial




LA- Die Schiilerin raunzt in die Klasse: ,Haltet die Fres- Ikaslea klasean sartzen da eta esaten du: “Itxi Colloquial

LT- se, ich will Text lesen. [ST3] ahoa, testu irakurri nahi dut”.

MWN

TR-  So geht das ein bisschen hin und her. [ST6] Kuxkuxeatzen ibili da pixka bat; Alde batetik bestera Binomial
T mugitzen da; Gutxigorabehera badoa.

DIs




Examples o s

LA- Die Schiilerin raunzt in die Klasse: ,Haltet die Fres- l|kaslea klasean sartzen da eta esaten du: “Itxi Colloquial

LT se, ich will Text lesen. [ST3] ahoa, testu irakurri nahi dut”.

MWN

TR-  So geht das ein bisschen hin und her. [ST6] Kuxkuxeatzen ibili da pixka bat; Alde batetik bestera Binomial
CT- mugitzen da; Gutxigorabehera badoa.

DIs

MT- Spazieren Sie einfach los und lassen Sie sich tibe- ibili eta alde zaharrak ahoa bete hortz utziko zaitu. Phraseological

PLUS rraschen. [ST5] gain. e E X
Somatic ocusing on
i MWE
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Examples

LA- Die Schiilerin raunzt in die Klasse: ,Haltet die Fres- l|kaslea klasean sartzen da eta esaten du: “Itxi Colloquial
LT se, ich will Text lesen. [ST3] ahoa, testu irakurri nahi dut”.
MWN
TR-  So geht das ein bisschen hin und her. [ST6] Kuxkuxeatzen ibili da pixka bat; Alde batetik bestera Binomial
CT- mugitzen da; Gutxigorabehera badoa.
DIs
MT- Spazieren Sie einfach los und lassen Sie sich tibe- ibili eta alde zaharrak ahoa bete hortz utziko zaitu. Phraseological
PLUS rraschen. [ST5] gain.
Somatic
PU
MT-  In ziemlich schlichter Manier will das padago- Oso liburu esanguratsua da pedagogikoki, eta ha- Phraseological
PLUS gisch wertvolle Buch die Augen offnen fiir die ren asmoa modu sinplean honakoaz ohartaraz- loss

Verfiihrbarkeit des Menschen durch autoritére Ge-
meinschaftsideologie. [ST1]

tea da: gizakia erraz erakartzen du komunitate-
ideologia autoritarioak.

EUROPHRAS

EUROPAISCHE GESELLSCHAFT FUR PHRASEOLOGIE

Focusing on
MWE
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Examples

LA- Die Schiilerin raunzt in die Klasse: ,Haltet die Fres- l|kaslea klasean sartzen da eta esaten du: “Itxi Colloquial
LT se, ich will Text lesen. [ST3] ahoa, testu irakurri nahi dut”.
MWN
TR-  So geht das ein bisschen hin und her. [ST6] Kuxkuxeatzen ibili da pixka bat; Alde batetik bestera Binomial
CT- mugitzen da; Gutxigorabehera badoa.
DIS
MT- Spazieren Sie einfach los und lassen Sie sich tibe- ibili eta alde zaharrak ahoa bete hortz utziko zaitu. Phraseological
PLUS rraschen. [ST5] gain.
Somatic
PU
MT-  In ziemlich schlichter Manier will das padago- Oso liburu esanguratsua da pedagogikoki, eta ha- Phraseological
PLUS gisch wertvolle Buch die Augen offnen fiir die ren asmoa modu sinplean honakoaz ohartaraz- loss
Verfilhrbarkeit des Menschen durch autoritare Ge- tea da: gizakia erraz erakartzen du komunitate-
meinschaftsideologie. [ST1] ideologia autoritarioak.
MT- Zunéchst gilt fur die groBe Mehrheit , dass sie Lehenik eta behin, gehienek gaztelaniaren eta eus- Interference
SLI Kenntnisse in Spanisch und Baskisch mitbringen; kararen ezagutza dute, [...]

[ST4]

En primer lugar, la gran mayoria de ellos tiene co-
nocimientos de espafol y de euskera (Deepl)

EUROPAISCHE GESELLSCHAFT FUR PHRASEOLOGIE
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Die Ubung macht den Meister 2.

MWE and translation didactics: German-Basque

» Necessary to include the translation of MWE in the
syllabus

» Discuss notion of MWE

» Discuss notion of interference and consequences for
MWE translation

» Present available documentation resources

» Design corpus-based teaching material LEENIRE
translation

> Long term: bilingual dictionary of German-Basque MWE training setting
with focus on translation trainees: “Learner translation
data could be used to design similar notes and
incorporate them into bilingual dictionaries, especially
learners’ bilingual dictionaries” (Granger and Lefer, 2016
as cited in Granger and Lefer, 2020: 1195).
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EUROPHRAS

[o conclude kA

> Instead of looking for a priori selected MWE, focus on
problematic MWE and positive outcomes (TT approach)

» Tagset and MWE: distributed accross different
categories
» Error analysis
> Register
> Idiomaticity
» Collocations
» Specific MWE: polysemic, dependant of the context,
absence of 1:1 equivalence
> Level of specialization

° Conclusions

» Interference

> Tendency towards literally translating PUs (Amigo
Extremefia & Marcelo Wirnitzer, 2015: 381)
» With “distortion” errors, more common
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